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CIIEINOIKA BUHUKHEHHA ITIOJIITRKOPERKTHUX EBOEMI3MIB
B AHITVIOMOBHOMY CEPEJOBUIIII

Amnoraria. YV crarTi mogaHo pe3yJIbTaTh JOCTIKEeHD IepeIyMOB BUHUKHEHHS SBUINA eBdeMIi3alfli B aHTJIiH-
cbKitt MoBl. Hamaerbest 00IpyHTYBaHHS BUKOPHUCTAHHA eBeMi3MIB B PISHOMAHITHHUX cdepax KUTTS CyCIILIb-
CTBA — B €KOHOMIUHIMN, comlaabHii, Tomo. OcobamrBa yBara IpHUAIAETHCA IICUXOJOTIUHOMY ACIEKTY BHKOPHC-
TAaHHS eB(PEeMI3MIB, 1[0 HE B OCTAHHI Yepry O00YMOBMJIO BUHUKHEHHS SIBUIIA ITOJITKOPEKTHOCTI. ABTOpamu
IPOaHAII30BaH] Pi3HI THUIIH MOJITKOPEKTHUX eBeMi3MiB B 3aJIesKHOCTI B chepu Bukopuctauus. Oxpemo Oy
omrcaHl PyHKINI eBeMi3MiB, a TAKOMK BAKJIUBICTD MIATEKCTY, 3aKJIaIEHOI0 V iX CeMaHTUKY.

Karouosi ciiora: esdemiamu, eBdemizalnis, MOTITKOPEKTHICTh, TAOYHOBAHICTD, MAHIITYJIATUBHICTD.

Havrylenko Valeriia, Stasiuk Iryna
National technical university of Ukraine
“Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute”

PECULIARITIES OF POLITICALLY CORRECT EUPHEMISMS’ EMERGENCE
IN ENGLISH-SPEAKING MEDIUM

Summary. The article displays the results of the research on the preconditions of emergence of the phenomenon
of euphemization in English. The use of euphemisms in different spheres of life, economic, social etc., has been
substantiated. We have paid special attention not only to gender correct euphemisms, but also to the process of
euphemization of colloquial lexical units, emphasizing the fact that sometimes they undergo several stages of
euphemization and outlining the psychological and social factors, influencing such processes, e.g., the usage of
euphemisms in the sphere of advertising turned out to facilitate and improve the perception of the suggested
goods and services. The research shows that the professional sphere has also undergone the euphemization pro-
cesses when people try to mask somehow the emotional load of the previously used lexical means thus masking
their own feelings like fear, repulsion etc. connected with a particular profession. Certain attention is paid to
the psychological aspect of using euphemisms, which has been one of the factors determining the emergence of
political correctness, e.g., when the usage of euphemisms in news shapes the perception of certain information
thus forming certain perception of the world in readers, or when the usage of euphemisms in military sphere has
arisen to reduce the fear of certain actions happening in the field. In the article we state the presence of various
types of gender marked euphemisms, defining that these types usually touch the topics of appearance, relations
between genders etc. It was also stated that the majority of these euphemisms are used in relation to women so
we tried to give the historical justification of the appearance of such lexical means. In addition, the functions of
the euphemisms as well as the importance of the implied sense in their semantics have been analyzed.

Keywords: euphemisms, euphemization, political correctness, taboo, manipulative capability.

HOCTaHOBRa npobisiemu. EBdemiszariisa cro-
TOOHI € OOHUM 3 HAMAKTUBHININX 34C001B
nporecy GopMyBaHHS aHIVILACHKOI MOBH Ta MOBJIEH-
Hs. BUHUKHEHHS 1 PO3BUTOK IOHATTS «eBheMizm»
MOB’SI3aHUM 3 IIOTJIMOJIEHHSIM CBIJIOMOCTI Ta PO3-
MUPEHHAM JIIOJICBKOTO MUCJIEHHS, ITOSBOI0 HOBHX
Ta PO3BUTKOM BiKe HasIBHUX cdep MIAIBHOCTI JIFOTH-
HU. AKTHBHEe BUKOPHCTAHHS eB(eMIi3MIB 3yMOBJIE-
He IXHIMU TIOM SIKITYIOUNMH T4 HEUTPaI3yIUYnMU
BJTACTHUBOCTSIMU TOTO YW 1HIIIOTO ACIEKTY JIIOJICHKO-
IO YKUTTS, 1[0 BBAMKAETHCA HEIOPEYHUM YU HEIIPH-
CTOMHUM JIJIsT OOTOBOPEHHS Y CYCIILIIBLCTBI. Y 3B’ 3Ky
3 BEJIMYE3HUM ITOTOKOM 1H(OpPMAIIii, TIyMadYeHHS
CyTl HOBIJIOMJIEHHS YCKJIQJHIOETHCS, 0COOJIMBO IIPHU
BIJICYTHOCT] JOCTATHBOI K1JIBKOCTI 3HAHB IIPO SIBUIIE
eBdpeMisalrii, 110 B CBOI YEPry MOKE 3aCTOCOBYBA-
THUCSI JIJIS TIOCSTHEHHS J1e31H(OPMYBAHHS CYCIILITh-
ctBa a00 K IOJAaHHA HeOakaHUX (PaKTIB MOBOIO
eBpeMi3MiB, III0 3JaTHA BHCBITJIIOBATH HEraTHBHI
momli Ta ABUINA TAKHUM YHHOM, a0W IIePEeTBOPHUTH
iX Ha HeWTpaJbHI, a MOJEKYyJIN HABITH ITO3UTHUBHI.
A orike BUHUKAe HEOOXIIHICTH PO3KPUTH IIAIPYH-
Ts1 TaOyHOBAHOCTI, TOTO MEXAHI3MHU Ta 0COOJIMBOCTI.
Hacmakom rirobasmisarrii cyclibCcTBa, 00POTHOM 3Ki-
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HOK, HAITIOHAJIPHUX MEHIIMH 3a CBOI IIpaBa craJjia
TaKOK TI0STBA SIBUIA TTOJITKOPEKTHOCT1, MEXaHI13MHU
dbyHKITIOHYBaHHS OyIyTHh PO3TJISHYTL ¥ CTATTI.

Amania ocrammHix mociaimkeHnb i1 myOsikarrii.
,Z[ocnimzceHHHM eBdemMiaMiB, IXHIX XapaKTEPUCTUK
1 IPUHIAIIE IXHBOTO yTBOPEHHS 1 (QYHKINIOHYBAHHS 3a-
MMAanch Takl BITYM3HSHI BUeH] K Biapmamosa [LA.,
Kames A.M., 3aborkina B.1., Mamoriaa 1.0., Hanam-
uenro M.IO., I[Tanin B.B. Cepen 3apyOiskHIX BUeHUX
mUTaHHAMY eBdeMisalni 3aiMaJIiCh TAKL JOCITHUKA:
Enright D.J., 1985, Keyes R., 2010, Jackova M., 2010,
Noble V., 1982, Cameron D., 1995, Silver C.G., 1985,
Rowson H.A., 2002, Spears R.A., 2001.

Bunineuns HEBUPIIIEHUX paHime YacTUH
3araabpHOl nmpodsiemu. Ha pasi B pralHCBRlI/I pi-
JIOTIOT1I MaJIo POBIT, B AKUX OM IPYHTOBHO JOCIILIKY-
BAJINCh MeXaHI3MU (DYHKIIOHYBAHH:I eBQeMisMiB
B PI3HAX MOBHHUX CUTYAaIllsX, a TAKO® MAaJIOOCJIi-
JSKEHNUM € TICUXOJIOTTYHUN ACIeKT (DYHKITIOHYBAHHS
1 BUHUKHEHHSI eBdeMi3aMiB Ta 0CO0JIUBOCTI TXHBO-
ro BILUIMBY HA CIPUAHATTS iHdopMAairii, momaHol
B YCHIHN UM IUCHMOBIH hOpMi.

@opmyIIOBaHHA IiJIeHd CTATTi: OMKUCATH CIIe-
mudiky BUHUKHEHHS eBdeMi3MiB, 30KpemMa — 00-
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IPYHTYBATH 3HAYEHHS IICHXOJIOTIYHOTO AacCIeKTy
IXHBOI'0 BUHHUKHEHHA 1 (PYHKI[IOHYBAHHSA B MOBI, a
TAaKOK HAJATH OINC OKPEeMOro sBUIa eBdemisariii,
MHOJIITKOPEKTHOCTI, Ta BH3HAYUTH OCOOJIMBOCTI iX-
HBOTO (PYHKITIOHYBAHHSI.

Buknan ocHoBHOro marepiany mociaigskeH-
Ha. IlepenymoBn Ta NpUYMHM IOCHJIEHHS IIPO-
uecus eBdemizanii B pisHUX cdepax KUTTA HIPIMO
IOB'A32H1 3 MAHINYJIATHBHOO OCOOJIMBICTIO eBde-
MI3MIB Ta OaskaHHAM He Ha3WBATH PEUl CBOIMH iMe-
HaM#. 3OaTHICTH eB(eMi3MIB MAHIIIYJIIOBATH JIIO-
OWHOI BH3HAYAETHCA MJEKLIbKOMA (aKkTopammu:
1) eBdremi3aMU IPUXOBYIOTH CIIPABIKHIO CYTHICTh SIBU-
11a 3a JOIIOMOI'0I0 CTBOPEHHS HeUTpaJIbHOI KOHOTA-
IMi1; IPUXOBAHUM CIT0C10 Imepemavl iHgopMariii € 61
epeKTUBHMM, AHIK IIPIMHN BILUIMB HA JIIOIWHY;
2) y O17IBIIOCTI BUTIAIKIB JIIOIMHA He Ma€ JTOCTATHBO
qacy abu BUOKpeMuTH eBheMIi3Mu 3 KOHTEKCTY Ta 00-
MIPKYBaTH X, TOMY 110 BeJIMIe3Ha KUIBKICTh 1H(Op-
Maril y Cy4acHOMY CyCHLIBCTBI YCRIIAIHIOE opieHTa-
1110 B MOBHOMY MAaTepiasii Ta 3IiMCHeHHS KPUTHIHOI
OLIIHKH JAHOI'0 MaTepiaiy; 3) IJIs TOro 1mob Ha3BaTH
CJIOBO eB(heMi3MoM, He0OX1JHO 1IeHTH(IKyBaTH HOro
TaOyHOBAaHUM 3MICT, 10 KPHUETHCS B JTAHOMY CJIOBI;
SIKIIIO JIIOMWHA 34 IIeBHUX HPUYIHH (BIICYTHICTL Jacy,
HeJIOCTATHIN PiBeHBb OCBITH) HE B 3MO31 Ile 3pOOUTH,
eBemiam He Oy/1e BIIKPUTO; 4) 30BCIM MaJIa YaCTHHA
CYCITLTBCTBA 3HAMOMa 3 TAKUM JIHTBICTUYHUM SBU-
IeM, TepeBakHO eB(heMISMHU BIIOMI JKypHAILCTaM
Ta sgiareicram. He posymiroum 3MmiCTy IOHATTS, He-
MOSKJIMBO 3PO3YMITH, SIK came BiJ0yBaeThCsT MAHIIIY-
JIATUBHUU BILIUB [3, c. 3].

Maninynatusuuit edpext eBdemi3aMmiB, 10 BU-
KOPHCTOBYIOThCA B Tekcrax 3MI, 3acHoBamwmit Ha
MeXaHI3Mi acolfalliif, 3a JOIIOMOI0K SKOI'0 MOBEIIb
MOJKe 3aXHMCTUTHCSA, TOOTO BIABOJIIKTH yBary Bl 3a-
OOPOHEHOI0 IIOHATTS, (POPMAaIbHO, MAIOYN HA yBa3l,
1HIIT 3HAYEeHH cJIiB [3, ¢. 5].

HoBoyTBopeni eBdeMiaMu IIOTpPAILIATL B yCl
cthepu po3amoBHOI Ta JiTepaTypHol MoBH. Take ABU-
Ile BIIOYBAETHCSA 3aBISAKU IONIMPEHHIO TA BIIUBY
3acobiB Macoroi 1HGOPMAIIil Ta PI3HUX IICUXOJIOTTY-
HUX BILJTUBIB HA caMy MOBY, MOBHHX 1TOP Ta aKIeH-
TYBaHHI Ha IIeBHUX ceHcax moBimomJieHsb [8, ¢. 130].
Oco0IMBO IIMPOKO POSIOBCIOAUINCH eBPEMICTHYHI
TeHmeHIIlI B anriicokii mosl CIIA, me pexiama, a
Takosk Ol3Hec, HAcIpaB/l, 3MIHIOIOTHL MOBY IIiJ cebe.
Jlesskl amMepuKaHCHKI JIHTBICTH IIPOIIOHYIOTH PO3-
IJIATA MOBY Ha OBl YacTuHU: fact language (MoBa
daxrie) Ta idea language (moBi imeit). Mora imeit
MOsKe BUKOPHCTOBYBATHCH 3 METOI0 IIPSIMO IIPOTH-
JIESKHOIO IO METH CIPABMKHBOI IMPUPOIN KOMYHIKA-
mi. BoHa Moske cayryBaTm He JJIsT BHCJIOBJIEHHS
OYMKH, a DJId 1I MackyBaHHSA. KIMO JIOguUHA II0-
CTIMHO ymTae abo | Uy€ BUCJIOBH, B AKHX 1HdopMAITiT
JIOCUTEH MAJIO TIOB’sI3aHa 3 PeasbHICTIo, HAIIPUKIA,
coca-cola refreshes you best (Kora-Koja — e TBIM
HaWKpAaIUi 0X0JIOMKYBad), B pe3yJIbTaTl 3MICT BH-
CJIOBY CIIOTBOpIoeThes. Ile mpu3BoauTs 70 TOTO, 1110
GaraTo JIofel 3 YacoM BTPAvaioThb JOBIPY J0 MOBH,
BIIEBHIOIOYNCH ¥ TOMY, III0 CJIOBA BiKe JIAJIEKO He 3a-
B3KJIM BIANOBILNAIOTE gificHocTl. JlocuTh BaskanBo
PO3yMITH 0COO/IMBOCTI BUKOPHCTAHHS eBeMizMiB
¥ MOBi, 261 BMITH IPABUJIBHO OLIIHATH MeTY IIi/ITeK-
cTy, 0COBITIEO IIpY TIepeksIazl MyOIIUCTHIHIX Ma-
TeplaJie abo Xyl0MmHBOI JIiTepaTypu. ¥ peKIaMHAX
orosromenusax B CIITA Bce vacrine MosKHA 3yCTpITH
eBdemiam loan and jewelry companies (koMITaHis
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OBEJIIPHUX BUPOOIB TAa HAJAHHSA 3a¥MIB) 3aMICTb
3BUYHUX pawnshops (JiombapHi 1aBkn). AGu He TO-
BOPUTH IIPSMO IIPO PUHOK HA OPHUTAHCHKMX Olp:Kax,
fall (crram) 3aMiHIOIOTE HA eBdeMiaM easing (IIITUITH
y IUIOBHUX oliepariisx) abo correction is made (xo-
peryBaHHs Kypcy aximii). Esdewmiam technical
correction (TeXHIYHe KOperyBaHH:I) IPUAHATO BH-
KOPHUCTOBYBATH y Pa3i MagiHHA Kypcy akIfii. 3 Mme-
TOI0 YHUKHEHHS OITHMCY KaXJIMBOTO CTAHY €KOHOMI-
KM Ta HeBUKOPUCTAHHS TAKOTO SBUINA SK chronic
inflation (XpoHiuHa 1HQJIAINA), TeAKl €KOHOMICTH
BUMPABJISAIOTh CHUTYAINII0 IJISXOM BUKOPUCTAHHS
eBdemiamy gradual increase in prices and wages
(mocTyroBHit 3picT IIH Ta 3apobiTHOl riaTHi. Pis-
KHP migiioM Ha Olpskax, SK B1JOMO, 4aCTO CYIIPOBO-
IKYEThCST P13KoIo Jerpecieio (depression, bust) mis
sIKO1 OyJ10 cTBOpEeHO eBdeMiaM business cycle (1imem
IIJIOBOI AKTHBHOCTI), III0 MOKE IIOCHJIIOBATHCH a00
cramatu. TpaguiriiiHe SBUILE B eKOHOMII supply
and demand (IIOOXUT 1 HPOIO3UIIIS) BCE UACTIIIE
3aMIHIOETBCSI TaK caMO aOCTPaKTHUM TepMIHOM
administered prices and wages (1iHu Ta 3apobiTHA
IJIATHS, 10 MJIATA0ThL peryJioBaHH©). Budget
overrun (TepeposIIoqiyI OIOIKeTy) 3aMIHIOETHCSI Ha
budget growth, budget increase (301bIlIeHHS 0O~
JKEeTy), 3 MeTOI IIPeJICTABJICHHS TOI-MeHeIKePIiB
KOMIIaHIN BIAJIMMU KeplBHUKaMu [6, ¢. 2—3].

3 immroro 00Ky, eBdemisalisa chepr eKOHOMIKK
TOPKHYJIACSI He JIUIe PUHKOBUX BIJHOCHH, a M CO-
IIAJIBHOTO CTATYCY IIPOCTUX rpoMaisaH. Tak, ICHyIOTh
eBdeMiaMM HA TO3HAYEHHS TAKOT0 HEIPUEMHOTO
ABUINA 9K 3BLIbHEHHS: BUCIIB « You are fired!» m’'saKo
3aMIHIOETbCA eBdemiamamu an early retirement
opportunity, career transition (kapepHe Iepemi-
mieHHs), staff is being reengineered [15]. 3BuuaiiHo,
saBHIe OIITHOCTI JIIKae 0araTbox, 0COOJIMBO THX, XTO
MIPOYKUBAE Y BIJHOCHO YCHIIIHMX KpaiHax. 3Biicu
TOM, XTO Olye, OTpUMy€e Ha3By penniless [16]. ¥V cy-
YaCHOMY CYCIILILCTBI the poor (01HI JIIoaM) IIepecra-
OTh OyTH OTHUMHU Yepe3 BUKOPUCTAHHSI HACTYITHUX
eB(heMICTUYHUX BUCJIOBIB: B eKOHOMIUHI# chepl BOHU
CIIOUATKY IIepeTBOPMINChL Ha the neediest (Ti, IO
JIysKe IoTpeOyIoTh Yoroch), IOTIM IPOCcTo B the needy,
the ill-provided (maso 3abeamneuemni). Jlromgu, 1o 0yim
mo30aBJyeH1 O0mar (the deprived), TlepeTBOpUIINCH HA
the socially deprived (coriayibHO 3HEIOJIEH]), Al HA
the underprivileged (Majo IIpuBlIeOBAH1), 3r0I0OM
3saBisietbest eBemiamu the disadvantaged (ti, 1110
TOTPATIUJIA B MEHIIT COPUSATINBI sKUTTEB1 00CTABUHM)
ta low-income people (Mmamosabesmeueni) [3, c. 3.
Availability (MOKJIMBICTE 3aHHATOCTL), unwaged (JIio-
nuHa Oe3 mraTtHl), between jobs — cjoBa, IO cTATH
eBeMiaMaMu Ha IO3HAYEHHS BIJCYTHOCTI POOOTH
[7, c. 25]. OxpiM HMX MOKHA 3raJaTH PO HACTYII-
H1 eBdemiamu: economically disadvantaged (exoHo-
MIUYHO HezabesmeueHwuii), in reduced circumstances
(B ckpyTHOMY cTaHoBHII) [15].

Y po3BHMHEHHWX AHIJIOMOBHMX KpaiHax, e Tpa-
IUINHHI poOiTHHY1 mpodecil He KOPUCTYIOThCSA IIO-
uTOM, eB(heMi3MH MOKYTh BHKOHYBATH IIE OJIHY
d)yHRuuo — IIepeOIHKH NOIJIAAIE Ha yCIM Bifio-
Ml mpodpecii, 1 TAKUM YHUHOM CITPUSTA BUPIMIEHHIO
mpobsiemu 6e3po0iTTss. 3BUUHI Ipodecii OTPUMYIOTh
cBoi HOB1 eBemiamu. Recording artist (Mmurensp 31
3BYKO3AIIUCY) caMe TakUM eB(deMi3aMoM Terep
MOJKHA HasuBaTu rirapucra [6, c¢. 3]. Jlomuua, 110
parpoe KOHTPOJIEePOM Ha IIPOXITHIN YaCTHUHI YacTo
HA3WBAETHCSI CYYACHUM CJIOBOM Security. Bemmka
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KUIBKICTh ITOTPIOHMX, ajie He MIOIMYJIAPHUX Hpode-
ciit Ha 3axoi (ocobsmBo Ha Tepuropii CIIIA) orpu-
MyIOTh HOBl HaWMeHYBaHHs, a0W 3BydYaTH OLIIBII
mpecTuskHO: garbage collector (cMITTSIp) 3aMIHIOETE-
ca Ha sanitation man (engineer); undertaker (cmis-
POOITHHEK TIOXOPOHHOTO 0I0PO) — mortician, funeral
director; hairdresser (epykap) — hairstylist [15].

[Ipore, cdhepa BuKOpHCTAHHS €BPEMI3MIB BUXO-
IUTH JAJIEKO 3a Meskl eKOHOMIUHOI cpepu. Yce dac-
Tire 3 IXHBOIO JOTIOMOTOK HAMATAKTHCS YHUKATH
HOMIHAII HEIIPUEMHUX MOOYTOBHX SBHII, 30KpeMa
IOB’SI3AHMUX 13 30POB’SIM, CTAPIHHSIM Ta CMEPTIO.
Hapasi amepuraHcbka aHIUIINCBKA IEePEIIOBHEHA
edeeMle,MaMH IO 3yMOBJIEHO HeOaKaHHSIM Ta He-
BMIHHSIM aMePHKAHI[B BHUPIIIYBATH IPOOJIEMH pe-
anpHOCTL. BukopmcranHAM eBdemisMiB B pi3HHX
chepax JIIOICHKOTO KUTTS 3aIlIKABUBCI aMEepPUKAH-
cokmii Komik Jaxopmx Kapoin, Bimomwuii s3aBasxu
CBOIM BHCTYIIAM IIOB’I3aHUMHU 3 MOBOI0. Komik mosic-
HIOE CBOE HeTaTUBHE CTABJIEHHS JI0 CJIIB 3 HEIIPSAMHUM
3HAYEHHSIM, TOOTO /10 eBeMi3MiB Ta eBPEeMiCTUIHO-
ro moBJieHHs1. 3a cioBamu Jxx. Kapmiua amepukan-
11l 3BUKJIM BUKOPHUCTOBYBATH €B(hEeMI3MH, KOJIM MOBA
#erbes mpo cmepThb. Posriisremo citoBo die (momep-
TH), II0 3a3BUYAN 3aMIHIOETHCSI €BEeMI3MOM pass
away [26]. IcHye e HemMaaWi CIHCOK e€BeMi3MiB
HAa TTO3HAYEHHs TAHOTO SBUIA: to close one’s eyes, to
give up the ghost, to yield up the ghost, to hand in
one’s account, to pay the last debt [4, c. 21], to join the
majority, to be in a better place, to meet your maker,
to decease, to go west, to bite the dust, to take a dirt
nap [15], to buy a one-way ticket, to enter eternal rest,
to be faded away, to be fragged to knock on heaven's
door, to be kaput (Big HiM. «kaput»), to push up. the
daisies (Ti710 y100pi0€ POCIUHY, TAIYHN MOKIIMBICTD
pocry), left this life, resting in peace, did not make
it (TOM, XTO IIOMEp Bl HEIIACHOI'0 BUIIAIKY a00 K
xBopobm) [16], a happy release, a merciful release,
to embrace the death (morpanutu B 001AIMU CMEPTI),
to go home, to go behind the eternal cloud [4, c. 21],
pass on the other side, pass into the next world, leave
the land of the living, go to heaven, go to our rest, go
to our long home, sleep away, return to ashes. Ii-
ecJi0Bo to kill (BOumBaTH) 3aMIHIOETHCA eBheMI3MaMU
put against a wall, put away, put daylight through,
put down, put on the spot, put out of your troubles,
put to the sword. Self-deliverance (camoBU3BOJICH-
Hs), self-execution (camosHuInenHs) ta self-violence
(camo posmpaBa) — AHIVIIHACHKI eBeMIi3MH Ha IIO-
3HaveHHs1 camoryocrsa [18, c. 325]. Barekm wacro
BUKOPHUCTOBYIOTb eBeMisM put to sleep Ha 1O3HA-
YeHHs BOMBCTBA y CUTyallli, KOJIM BeTepuHap IOBU-
HeH TPUCIIaTA XaTHIO TBAPUHY Uepes IeBHI obcTa-
puHU. OCHOBHOI METOI0 BXKMBAHHS HEITPSIMOI HA3BU
mportecy 6aTbkamMu € ixHe OasKAHHS 3MEHIIUTH TI0-
qyTTsa 00J110 Ta TopsA B qutuuu [26]. [lamienTu B -
KapHAX TAKOK BUKOPHUCTOBYIOTH €BdeMiaMu, KOJIU
3aIUTYIOTH TIPO CMePTh B JiKapie: «Am I at the end
of my life?n (Moe sgurtss mobirae KIHI?) 3aMICTb
«Am I dying?» (1 momupar?) [1, c. 2].

OxpiM eBdeMiaMiB, IO CTOCYIOTBCS CMEPTI,
Jlaxopmsx Kapotia aramgye BUKOpUCTAHHS €BPEeMi3MiB
noB’sg3anux 3 Isker. He nusHO, 1m0 groqu B O13Hecl
CTBOPIOIOTH eBeMI3MU B HaHIN cdepl, adbu 301Ib-
mutu  mpomaskl. Hampurman, puOHUN TPOAYKT
Patagonian toothfish 6yno samineno uHa Chilean sea
bass, OCKIIIBKH 110 ITepeiiMeHyBAHHS HIXTO HE XOTIB
#oro KymyBaTH, Xoua IIPoJaskl BiOyBaJIHCs BCIOIH,
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BIKe MICJIS TIepeiMeHyBaHHsA HOro MOKHA TT00avn-
TH Y MEHIO OJHUX 3 HANIOPOKINX pecTopaHiB [26].
CyuacHa KpuUTHKa pecTopaHHOl T3kl HAIOBHEHA eB-
demizmamu, ajske moraHWi BIATYK TaKOK Tpeda
BMITH HaIIucaTH. Po3riigsHeMo OeKIIbKA IIPUKJIAIIB
BKMBaHHS eBdeMmiaMiB y maHii cdepi. Hamaran-
Hs HONATH BEJIMKY IOPILIO YK POIIUPEHe MEHIO,
o 0yJIo HpI/I6epE?ReHe [0 KpaImux YaciB OTPUMYeE
eBpeMi3M Bl 1HCHeRTOp1B A for effort y cBoemy He-
raTUBHOMY 3HadeHHI. EBdemiam homey BuKOpuCTO-
BY€TbCs Ha IO3HAYEHHsT KOMQOPTHOI Dxi, mo aco-
II0ETBCA 3 HAPOJIHOI KyXHelo abo JleleBoo ixero.
MaeTnbesa Ha yBasi cTpaBH, CXOKI HA Ti, 10 TOTyBa-
JIY BaIl 0aThbKHM, IO € He 30BCIM BIAJIUM BHOOPOM,
KOJIL MOBa H[eTbcs Ipo pecropaHHy imy. Playing
it Safe — nis 1HCHeKTOp1B e Kpaluii crrocib ckasa-
TH TIPO T€, HACKLIIBKHY 13Ka B PECTOPAHI € HEIlIKaBOIO
Ta HyaHoW. [luryun mpo crpasy, 110 He BUIpAaB/Ia-
Ja CIoiBaHb, OyJe BUKOPHUCTAHO eBeMi3M miss.
Challenging mosuavae cTpaBu, 1[0 MICTATH He3Ha-
ttomi 1HrpemierTn [20].

Oxpim Toro, Jsxopmx Kapmiu 3asuadae, 1o rema
aJTKOTOJTI0 € TAaOYHOBAHOI B aMEpPUKAHCHKOMY CyC-
muTheTBl. JlesKl pecropaHy Ta MaraswHU BiKUBAIOTDH
eBdemiam adult beverages (mopocsIi HAIIOl) Ha II03Ha-
4yeHHd aaroroJtio [26]. s mosHaveHHs cTaHy ajIko-
TOJIBHOTO CITsTHIHHS (drunk) 0yJi0 CTBOPEHO BEJIMKY
KITBbKICTE eBdemiamiB: tired and emotional, have
a bit too much to drink, to be a bit worse for wear, to
have over-indulged [13], under the table, under the
influence, spaced out, overtired, in the bag [21, c. 38].

OTike, IPUUMHOK BUHUKHEHHS BCe HOBHUX 1 HO-
BUX eB(beM13M1B y pisHEX cdepax JKUTTS JIIOIUMHUI
€ IXHA MAHIIYJIATABHA BJIACTUBICTS, 10 JOIOMATae
JIOCATHYTHA OCOOMCTHX ITIJI€H 0COOJIMBO B €KOHOMIIIL
Ta 0l3Hecl, a TAKOK MOYKJIMBICTH HE TOBOPUTHU BIJI-
KPHUTO HA TEMH, IO € MPOOJIEMHUMH Ta HE3PYIHH-
MU, TaKl SK CMEPTH UM 3aJIEKHICTD BIJT aJIKOTOJIIO.

Huska BuYeHHMX OTOTOKHIOE MOHATTA eBeMii
3 IIOJITKOPEKTHICTIO, BBAKAIOYM, IO eB(eMIZMH
€ OMHUM 13 HalleeKTUBHINUX 3aC00IB BUPAKEHHS
TOJIITUYHO KOPEKTHUX BUPA3iB, & MOJITKOPEKTHICTD
SIK y3araJbHEeHY HAa3BY eB(beMisauﬁ SAKa IIPOCJILJI-

KOBYIOTBCS y NEBHHX Cepax CyCIIJIBHOTO JKHTTH.
Briwm, 111 ssBuIa MamoTh SK CHUIBHI PHUCH, 30KpeMa
O6I/I,HB3. eHOMEHM € JIIHTBOCOITIOKYJIBTYPHUMU
1 CJIYTYIOTh JIJIsI IIOM SIKIII€HHS MOBJICHHS YHACJIIIOK
HIIMIHE HOHSTH, TAK 1 BIAMIHHI, OCHOBHUM 3 SKHX
€ Te, 10 BOHU BIIPI3HATHCSA 3a CPEpOi0 yyKUBaAH-
Ha. dxmo edemizmu [ePeBAXKHO BUKOPHCTOBY-
ITbCSI B TAKTHYHOMY IIJIAHI 1 3aCTOCOBYIOTHCS IIO
BITHOIIIEHHIO /10 YCIX JHofie, IIPH YoMy 1 cBifioMmo,
1 HEeCBIJIOMO, TO TOJIITKOPEKTHA JIEKCHUKA € OlibIie
CTPATEriYHO CIPSIMOBAHOI, BKHMBAETHCSI CBLIOMO
JIJIsI VHUKHEeHHS JUCKPUMIHAIINI TUX YU 1HIIUX IIPO-
mapRiB a00 K 3apaJy IIeBHOI BUromy MOBII. Toxk
JIOLLIBHO B IIbOMY KOHTEKCTI POSTJIAHYTH SBHIIE
TOJIITKOPEKTHOCTI O1/IBIII JTIeTaIbHO.

IIporiec eBdemisariii, 1Mo T03BOJISIE 3 BEJIUKOIO
TOYHICTIO 3aMIHUTH TaOyHOBaHI JIEKCEMH, € OJHUM
3 OCHOBHUX 1HCTPYMEHTIB CyYaCHOI ITOJITKOPEKTHO1
noBemiuku [7, c. 1]. ITomiTropekTHICTE (IIOIITHYHA
KOPEKTHICTb) — Iie IIPaKTHKA IpsAMOoi abo orocepes-
KOBaHOI 3a00pOHN BUKOPUCTAHHS CJIIB TA BUCJIOBIB,
110 BBAYKAIOTHCS OOPA3JIMBUMM JIJISI TIEBHUX COITi-
aJIbHUX TPYI, 10 BUOKPEMJIOIOTHCS 3a BIKOM, BI-
POI0, CEKCYasbHOI OPIEHTAIIIEN0, CTATTIO T4 PACOI0.
Ile mosmiTHEA TOJMEPAHTHOrO BITHOIIEHHS JI0 SBHIIL
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Yy CYCILIBCTBI, II0 BUKJINKAKTH CyIIEPEeUKM, METOK
SIKO1 € YHUKHEHHsT 00pas COHiaJIbHI/IX MeHtuH [12].
CrooyaTky TepMiH «IIOJITKOPEKTHICTB» —BMKUBAB-
A B IPAMOMY PO3YMIHHI IIOAO0 ITOJITHYHUX ii.
3 yacom Horo MOYMHAKTH BKUBATU JI0 HAIMIPHUX
01aTOUeCTUBUX HOPM TIOBEJIHKHU [17, c. 46]. Cro-
rofqHl Maiske B yCIX BHIAJKAX IOJITKOPEKTHICTH
icHye TaM, /ie € raHeOHI TepMIHU Ta B KOHTEKCTaX,
Jie Tiell TepMIH BBasKaeThCs Ipodaemoro [23, ¢. 292].
TTomiTKOPEKTHICTL AKTUBHO BUKOPHUCTOBYETHCS II0-
JITUYHUME JIT9aMU B TOJITHYHINA cepi. Jaxopmr
Opyen 3asHauvas, 1o eBdeMi3aMu € HAUO1IbII BIA-
JIUM 1HCTPYMEHTOM JJIsI KOHTPOJIIO CB1JOMOCTI CyC-
MMJTBCTBA JJIST TOTO, b1 OpexHs 3ByJaJtia IpaBIuBo,
a BOMBIIA BUTJISAAAB IO [24, c. 56].

IMomiTrOpeKkTH1 eBdemiaMu HaJIeXKaTb 0 Ogil-
miHo-misoBoro crmio [11, c¢. 211]. CrBopuTH;
kacudikaio Takux eBpeMi3MIiB Hamarajaacs
BeJINKA KIJIBKICTh MOCJITHUKIB IIOJITAYHOI'O IHC-
kypcy: A.A. Xamanceka, [ A. Biisnanmosa [5, c. 187]
B.B. ITaxi# Ta i, OCTaHHH/I BUOKPEMJTIOE JTB1 TPY-
mu eB(beMliB 1) eBd)eMmMI/I 10 B1I00paskaroTh
17el IOMTITUIHOI KOPEKTHOCTI, 110 BUKOPHUCTOBYIOT-
Cs JIJISI BUKJIIOUEHHST PI3ZHOT0 POy JUCKPUMIHAIIIMN;
2) 1Ie0/I0TIUHI eB(eMI3MH, IO BHKOPUCTOBYIOTHCS
IJIsE TOro, a0M YHUKHYTH HETaTHBHHX HACIIIKIB
B IIOJIITUII Ta ekoHoMirn [11, ¢. 74].

Jlo eBpemiamis 1 rpymu 3 kaacudikari B.B. Ila-
HIHA, IOB'S3aHNX 3 AUCKPUMIHAINCI0 MOXKHA Bif-
HecTu HactymHi: 1) BIK — middlecence (Bim 40 mo
65 poxis), third age (Bim 65 poKiB), senior citizen,
retired person, mature, seasoned 3amicTtb old people
[25, ¢. 107]; 2) mronu 3 QIBSUYHUMH TA POIYMOBUMU
Hemosrikamu — handicapped, people bearing mental
and physical limitations, people on incapability
benefit (Senator T. Harkin of Iowa 9 March 1992)
[14, c. 40], immobilized patients 3amicrs paralyzed
patients  (mapasizoBaHi  martieHTH), having
hearing difficulties (roit, 1o Mae mpobIeMu 31 CiIy-
xoMm) 3amictk deaf (romyxmit); vegetative patients,
unresponsive patients, patients living in state of
persistent unconsciousness Ha TIO3HAYEHHS JIO-
meir B Komi (patients in coma) [7, c. 2]; 3) pacoBa
MIPUHAJIEKHICTh (HA IT03HAYEHHS IIPEICTABHUKIB
appUKaAHCBbKOI pacu) — negro (BHKOpI/ICTOByBaJIOCB
aMepUKAHCHKUMU HOTITHIHAME JITIaMHU [0 APYroi
TMOJTOBMHU XX CT., IPOTE B CyYaCHIN aHTIIHACHKIN
He MOojke OyTH BHUKOpPHCTAaHE; CJIOBHUK eBdeMi3MiB
P. Xonmepa «How Not To Say What You Mean:
A Dictionary of Euphemisms» BusaHauae maHe CJIo-
BO 3aCTap1JII/IM [19 c. 35-36], colored (B cyqaCHiﬁ
AHTJIACHLKIA MOBI JaHWM IPUKMETHUK Maliske He
BHUKOPUCTOBYeThCA), African, black people; maii-
OLTBIN TIPUHHATHUM eB(eMI3MOM Ha MO3HAYEHHS
HerpoigHol pacu 3apas e Bupaa African American
[18, c. 325] mHatimeHIT UPUUHATHUMU € BUPA3U
a person of color Ta a non-white, 1110 B CIOBHUKY
«Macmillan English Dictionary» mosuaveni sk He-
MPUAHATHI, o0pasiusi [22, ¢. 1543]. Israeli 3amicTn
Jew (eBpeit), ethnic cleansing (eTHIYHA YHCTKA) 3a-
micTb henocide (remoriu); 4) ceKcyaJibHI MEHIIH-
HU — gay (rei) 3amictb homosexual (romocercya-
sict), lesbian 3amictsb dyke (HeraTUBHA KOHOTAILIS),
sexual preference (cekcyaJibHI BIIOI00AHHS) 3aMICTD
sexual orientation (cekcyasibHa opieHTarsd) [7, c. 4];
5) TpoMaIAHCTBO — fugitive (MaHAPIBHUK) Ha TTO3HA-
vyeHHs OlxeHI (refugee), asylum (IpUXUCTOK) 3a-
MICTB refugee camp (tabip qiisa OisxeHIns) [7, c. 25].
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Posrnsaemo momiTuyHl eBdemiaMu 3 2 rpymnu 3a
knacudiramiero B.B. Ilamiza. ITomitraso xopexTHL
eB(eMi3MU BUKOPHUCTOBYIOTHCA B TEKCTAX ITOJIITHY-
HOT'O CIUJIKYBAHHS, 3 METOI IOM SIKIITeHHs HeraTHhB-
HUX aCOIL[iallii, II0B’I3aHUX 3 JeIKUMHU (paKTaMMU, 3a
PaxyHOK BUKPHUBJIEHHS IXHBOTO 3MicTy [3, ¢. 6]. Taxi
eBeMiaMU 3aMIHIOIOTH HebaskaHl cJioBa Ta BHUpAa-
31 CITIBPO3MOBHUKIB B TIeBHIi# cutyairii. Borun Haii-
CHJIBHIIIIE 3[ATHI MAHIIYJISTHBHO BIUIMBATHA Ha
momuny [3, ¢. 12]. IlomiTuyHl cupaBu OOCHUTH 4ACTO
oB’s13aH1 3 KoHQJIIKTaMu Ta BoeHHuMu qisvu. Came
TOMY B JaHI} 00JacTl BUHUKAE BeJIWKA KITbKICTH
eBemismi. CioBo defence (0060poHA) MOMKE BHUKO-
pHCTOBYBATHCH STK eBdeMiaM 0 cjoBa attack (ua-
nax). Active air defence (AaKTUBHUIM 3aXHCT 3 TIOBITPS)
Oyme 3aMIHIOBATH «HAMIAJ 3 HOBITPs». MacKyBaHHS
6ombapayBauusa [liBHiuHoro BerHamy y Jroromy
1972 p. orpumauio Ha3BYy protective reaction (3axuc-
HA peakInsa). AMepUKAHCHK] IIOJITHKN IIPOIOBIKY-
I0Th BUKOPHUCTOBYBaTH eBdemiamu defence (3axwct)
Ta defensive (3axucHmit), AJIsI BUIIPABIAHHS BOEH-
HUX I y BCBOMY cBiti [3, c. 11]. Engagement (3a-
JIy9eHicTs) 3amimioe battle (6if), misuse of artillery
(HempaBUIJIbHE BUKOPUCTAHHS AapTUJEpPil) 3aMicTh
bombardment (6ombapayBamHs), forces (cuim) 3a-
MICTh troops (Bi#icbKa), nuclear crisis (snepHa Kpu3aa)
HAa mo3HaveHHd nuclear war threat (3arposa smepHol
Bi¥tHM), bodycount abo inoperative combat personnel
(KIIIBKICTE T10I) 3amicTh the killed (BOuT1), passionate
expression (HeCTPMMAHICTB) 3aMiCTh violence (:xop-
CTOKICTB) Ta incident (BUOANOK) 3aMicTb murder
(BOuBCcTBO) [7, c. 4], explosive devices (BuOyxoBUit
mpucTpii) 3amicte bombs (bomOm), a kaceTHi OOM-
6u (cluster bombs) meperBopuivich Ha area-denial
weapons, force packages, strategic devices, strontium
units, sunshine units [9, c. 83]. Ilicia 3aBepireHHs
Jpyroi Csirosoi Biitnu CIIA mepeiimenysasio Mi-
HicrepctBo Bittau (Department of War) B MiHiCTep-
CTBO 000POHU (Department of Defense). Y 1964 porri
OpuTaHIll 3po0MJIM IJeHTUYHE IlepeiMeHyBaHHSI
crapoi Hassu War Office [10, c. 301]. ia sumpas-
mauHda Biiau B Ipaxy M. By ra T. Biep Buxoprc-
TOBYBaJI eB(eMI3MHU Ha IIO3HAYEeHHS BIAHU (war):
the use of force, military action, military operation,
mission, armed intervention, conflict [14, c. 118].
BiticeroBi onmepyeasu eBdemismamu: service a target
(TOTPAIIATH B ITLJIb) — CKUIATH O0MOY, HAITPABJIATH
paxetrwn; accidental delivery of ordnance (BumaakoBe
TMOTPATLIAHHS CHAPSAY) — IOTPAIUISHHS CHAPSIY
B JIIKAPHIO YU SKUTIIOBUH Oy IMHOK; collateral damage
(cymyTHI pyHHYBAHHS) — pe3yJIbTAT TOTO K BUIIAJI-
KOBOTO cHapsany; friendly fire (mpysKHIi# BOroHB) Ha
TIO3HAYEHHS BUITYCKAHHS CHAPSIIIB Y CBOI K MIPO3-
miau abo coro3umkis. Bitickra CIIIA me MoskyTh OyTH
OTOYEeH1, BOHH BCHOTO JIUIIT O'I0THCS 3 BOPOTOM 3 yCIX
cropiu (engage the enemy on all sides). Boun Hikomu
He HaIaJgamoTh, IIe JIUIIe piiryya 00opoHa (aggressive
defense) [10, c. 301].

Orxe, eBdemiamu 31 cdepr IOJTITKOPEKTHOC-
T1 MalTh Ha MeTi, xoua 0 y pamrax 3MI Bumanb
YW TIOJIITUYHUX BHCTYIIAX, IIPEJICTABUTH MOJIEJb
1/IeaJJbHOTO CYCITIJIBCTBA 3 BCE3aTaJIbHOI PIBHIC-
TI0, HE3aJIesKHOI0 BiJ KOJIBOPY IIKIPH, BIKY, CTAHY
3JTOPOB’ST UM ceKcyasbHOI opiemrarmii [2, c. 6]. EB-
demizalriss BOEHHO-IIOITHYHOI JIEKCUKN — 1€ OINH
3 Bep6aIIBHI/IX cI10c001B IPOBEIeHHS 1 opMAaLIITHOI
BIIHM, TOMY 10 MOBA — Lie IHCTPYMEHT BeJ[eHHs 110-
JITHUKX Ta TOJITHYHOI missrbHocTl. O0’eKTOM TaKoro

« May, 2019

PIANOAOTI'THHI HAYKHU



PIAOAOI'THHI HAYKHU

114

BILJIUBY € He TLIbKW 30BHIIIHIN CBIT, a 1 rpoMas-
HY BJIACHOI KpalHW, sKl He IOBUHHI CyMHIBATHCH
y IPaBHJIBHOCTI Ii mosrituyHol esitu [10, c¢. 301].
TaxuM YMHOM cTae 3po3yMisio, 1o eBdeMis — J10-
CUTh IIHMPOKE IIOHSTTS, SAKe ICHy€e BiKe IeKLIbKa
CTOJTITH OZIHAKOBO IIOLINPEHE B PI3HUX MOBaX, II0-
JITKOPEKTHICTD, Ha IPOTUBATY 1, JOCUTh HOBE 5BH-
Ile AK y KyJbTYpPl, TAK 1 B MOBI, II[0 a€ 3MOT'y HaM
IIPUITYCTUTH, IO IOJITKOPEKTHICTh — IIe, IIEBHOIO
MIpPOIo, e OHAa chepa BUKOPUCTAHHS eBheMI3MiB.

Bucuosku 3 maHoro nmociigikeHHsa i mep-
crnektuBu. Ha cydacHoMy erami pPO3BUTKY Cyc-
OIIBCTBA 1mel IIOJITKOPEKTHOCTI Ha0yBaioTh yce
O1LIIBIIIOI TOITYJISTPHOCTI, 30KpeMa y 3aX1THOMY CBITI.
[IeBHOIO MiIpOI0 BOHU YCTAHOBJIOIOTH HOB1I HOPMH
MopaJi Ta corlasibHol moBeminku. OCHOBHMUMU IIe-
peayMoBaMM BUHWUKHEHHS ITOJITKOPEKTHOI JIEKCH-
KM € CXUJIbHICTH J0 KOMIIPOMICY, IPOIATaHIa YeM-
HOTO CTaBJIEHHS J0 IIPEJCTABHUKIB PI3HUX BEPCTB
HACeJIeHHs, YHUKHEHHS KOH(IKTHUX CHUTyal[i
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y CYCIIJIBCTBI B I[1JIOMY Ta BOPOYKOTO YU KPUTUUHOTO
CTaBJIEHHS JI0 MOBIISI 30KpeMal.

Bupasu nHa mnosmadenus OimgHoCTl, (QISUYHUX
Ta ICUXOJIOTIYHUX BAJ, CMEPTI, PEJIIril YK pacu 1 pa-
HiIre migysaraan esdgemisarii. Brim, 13 moaBoo mo-
JIITKOPEKTHOCTI BOHU PO3TJISIAIOTHCS 3 1HIIOI TOY-
KU 30py — 13 HO3UIMI JUCKPUMIHAIII TUX YU 1HIITHX
BepcTB HaceneHHsA. OCHOBHUMHU (axTopamMu MIpU
CTBOpPEHHI Ta BUKOPUCTAHHI AHTJIOMOBHUX TTOJIITKO-
PeKTHUX eB(eMI3MIB € COIlIaJbHUM Ta IIparMaThd-
Huit. Xoua HepIKO IOJITKOPEeKTHA JIEKCHKA BUKO-
Hye (QYHKINIO MAcKyBaHHS a00 3aByaJIbOBYBaHHS
HETaTUBHOTO SBUIIA, IO MTePEeBAsKHO TPAILJISETHCS
y BIACHKOBO-IIOJITUYHHUNA TA €KOHOMIYHIN cdepi.

OcklJIbKY 171l TOJIEPAHTHOI IIOBEIIHKKA Ta MOB-
HOI KOPEKTHOCT1 JOCHUTH CTPIMKO PO3BUBAIOTHCA He
mumre y CIIA, a # 110 BcboMy CBITOBI, aKTyaJIbHICTD
TOJAJIBIIION0 BUBUEHHS ACIIEKTIB TBOPEHHS TA BIKU-
BaHHS TOJITKOPEKTHUX eBQeMI3MIB €, Ha HaIly
JIIYMKY, O4€BHUIHOIO.
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